Mezinarodni osvéd&eni pro dovoz (odesilani) jednodennich kurat® driibeZe na celni izemi Ukrajiny

Mixcuapoonuii cepmugpikam 0 eee3ennsn (nepecunanna) Ha Mummuy mepumopiro Ykpainu
00006020 MON00HAKA ceiticbkoi nmuyi’’

International certificate for introduction (sending) into the customs territory of Ukraine
of poultry day-old chicks

Zemé pavodu: Ceska republika
Kpaina noxooocenns: Yecvka Pecnybnika
Country of origin: Czech Republic

C4st I: Podrobnosti o odesilané zasilce

Yacmuna I: /lemanvua inghopmauis wio0o eionpasnenozo eanmancy / Part I: Details of dispatched consignment

I.1. Odesilatel / Bionpagnux / Consignor
Nézev / Hasea / Name

Adresa / Aopeca / Address

Zemé / Kpaina / Country

Tel. / Tenegpon / Tel.

1.2. Cislo jednaci mezinarodniho 1.2.a.
osvédceni / Ioenmudpixayitinuii
HOMED MIJICHAPOOHO20
cepmucpikama / International

Certificate reference number

1.3. Prislusny ustredni organ vyvazejici zemé / LJenmpanonuii
KoMnemenmHuli opeawn kpainu-excnopmepa / Central
Competent Authority of exporting country

L.5. Ptijemce / Odepoicysau / Consignee

Nazev / Hazea / Name

Adresa / Aopeca / Address

PSC / Howmosuii indexc | Postal code

Zeme / Kpaina / Country

Tel. / Tenegpon / Tel.

[:4. Prislusny mistni organ vyvazejici zemé¢ / Micyeguii
Komnemenmuuii opean kpainu-excnopmepa / Local Competent
Authority of exporting country

L6.

1.7. Zemé puvodu Kéd ISO [I.8. Oblast/kompart-  Kod
Kpaina noxooocenns Koo ISO ment ptivodu Koo
Country of origin ISO codef3ona/xomnapmmem  Code
noxoooicenus
Zone/compartment of
origin

1.9. Zemé urceni Kéd ISO | I.10.
Kpaina npusnavenns Koo ISO
Country of destination  ISO code

I.11. Misto ptivodu / Micye noxooocenns / Place of origin I.12.
Nézev / Hassea / Name Cislo schvéleni /
Homep 3ameepoocenns |
Approval number
Adresa / Aopeca / Address
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Cislo jednaci mezinarodniho osvéd¢eni:
10enmupixayitinuii Homep MIdHCHAPOOHO20 cepmugpikama:
International Certificate reference number:

1.13. Misto nakladky / Micye siosanmasicenns / Place of loading | 1.14. Datum odeslani / /Jlama éionpaenenns / Date of departure

Cislo schvaleni / Homep 3ameepooicenns | Approval number

Adresa / Adopeca / Address

1.15. Dopravni prostiedek / Tpancnopmnuii 3aci6 / Means of 1.16. Vstupni misto hraniéni kontroly na Ukrajinu / Bxionuii

transport npuxopOoonnutl incnexyivinuii nocm @ Ykpaini / Entry BIP in
Ukraine

Letadlo Plavidlo

Jimax Cyono

Aeroplane Ship

Zelezni¢ni vagon Silni¢ni vozidlo

3aniznuuni 6azonu Aemomobine

Railway wagon Road vehicle

Identifikace / Joenmudpixayisa / Identification I.17.

Odkazy na dokumenty / Jokymenmanvni nocuianns /
Documentary references

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce

v

1.18. Popis zbozi / Onuc mosapy / Description of commodity I:19. Kod zbozi (HS kéd) / Koo sanmasicy
(VKT3E/]) / Commodity code (HS code)
0105

1.20. Mnozstvi / Kinekicms / Quantity

I.21. 1.22. Pocet baleni / Kinvkicme ynaxogox /
Number of packages

Yacmuna I: /lemansua ingpopmauis wiooo eionpasnenozo éanmanicy / Part 1: Details of dispatched consignment

1.23. Cislo plomby/kontejneru / Homep nnombu/koumeiinepa / Seal/container No 1.24. Druh baleni / Buo nakyeanns / Type of

packaging
1.25. Zbozi osvédcené pro: / Tosapu npusnaueni ons: / Commodities certified as:
Chov Vykrm
Po3zgedenns |:| Biozooieni |:|
Breeding Fattening
1.26. 1.27. Pro dovoz (vstup) na Ukrajinu
s imnopmy (ssesenns) 6 Yrpaimny |:|
For import (admission) into Ukraine

1.28. Identifikace zbozi / [oenmudpikayis npodyxmy / Identification of the commodity

Cislo schvéleni zafizeni
Homep 3ameepdocenns nomysxcrnocmi
Approval number of establishments

Druh (védecky nazev) Mnozstvi Plemeno
Buo meapun (nayxosa nazea) Kinvxicms Iopooa
Species (Scientific name) Quantity Breed
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Ceska republika Jednodenni kufata

Yecvka Pecnybnika Jloboesuil MonooHsaxK
Czech Republic Day-old chicks
II.  Zdravotni informace ILa.  Cislo jednaci mezinrodniho osvédéeni ILb.
Inghopmayis npo 300pos’s Ioenmudgbixayivinuii Homep mixcnapoonozo cepmugpixama
Health information International Certificate reference number

éeni

Cast II: Osvéd

Yacmuna II: Cepmudpixauyia / Part II: Certification

v

I1.1 Potvrzeni o zdravi zviiat / ITiomeeposcenns be3neunocmi onsa 300poe’s meapun /| Animal health attestation

Ja, nize podepsany tfedni veterinarni 1ékaft, timto potvrzuji, Ze jednodenni kufata uvedend v ¢asti I tohoto mezinarodniho osvédéeni

spliuji tyto pozadavky: /

A, wo Hudcue nionucasca 0epicasHull 8emepUuHapHull IHCNeKmop, Yum 3aceiouyio, wo 00006Ull MOJIOOHAK CGIUCbKOI nmuyi

3asznavenuii 6 yacmuni I ybo2o mixcnapoonoeo cepmugpikama, 8ionosioae maxum gumozam: /

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that day-old chicks, described in Part I of this International Certificate,

comply with the following requirements:

IL1.1 jsou klinicky zdravé a pochazeji z lizemi zem&/oblasti/kompartmentu®, ktera jsou v dobé/ke dni vydani mezindrodniho
veterinarniho osvédceni prosta Newcastleské choroby v souladu s pozadavky Kodexu zdravi suchozemskych zvifat OIE,
kde je provadén program kontroly pro aviarni influenzu a ktera jsou prosta: /
€ KAHiUHO 300po6UM ma noxoOume 3 mepumopii Kpainu/3onu/komnapmmenma®, sxi na momenm/na oamy eudaui
MIDICHAPOOHO20 8emepUHapHo2o cepmugikama € eibHUMU 6i0 xeopobu Huloxkacna eionosiono do eumoz Kooekcy
300po8's nasemnux meapun MED, oe 6énposadaiceno npozpamy KOHMpOio wjooo epuny Rmuyi, ma € gitbHumMu 6io: /
are clinically healthy and originate from the territory/zone/compartment® which at the moment of/on the date of issue of
the international veterinary certificate are free from Newcastle disease in accordance with the requirements of the OIE
Terrestrial Animal Health Code, where have been introduced a control programme over avian influenza, and are free from:

a)  vysoce patogenni a nizce patogenni aviarni influenzy v souladu s pozadavky Kodexu zdravi suchozemskych zvirat
OIE; /
BUCOKONAMO2EHHO20 | HU3bKONAMOZEHHO20 2pumny nmuyi. 8ionosiono 0o eumoz Kodexkcy 300pog’s naszemuux
meapun MEB; /
highly pathogenic and low pathogenic avian influenza in accordance with the requirements of the OIE Terrestrial

Animal Health Code;
nebo®/ b)  vysoce patogenni aviarni influenzy v souladu s pozadavky Kodexu zdravi suchozemskych zvifat OIE, a
abo®/ jednodenni kufata pochézeji z rodi¢ovskych hejn chovanych v hospodarstvi: /
or® BUCOKONAMO2EHHO20 2puny nmuyi 6ionogiono 0o eumoz Kooexcy 300pos’s nazemnux meapun MED, 0obosuii

MOLOOHSK NOXOOUM®b 8i0 OAMbKIECLKUX 3ePatl, SIKI YMPUMYBAIUCH Y 20CNO0apcmei: /

highly pathogenic avian influenza in.accordance with the requirements of the OIE Terrestrial Animal Health Code

and day-old chicks obtained from parent flocks that have been kept on a holding:

— v némz béhem poslednich 30 dnt pied sbérem vajec, ze kterych se jednodenni kufata vylihla, nebyl zjistén
zadny piipad nizce patogenni aviarni influenzy; /

Oe npomsicom ocmanuix 30 Ounie neped 300pom A€yv, 6i0 AKUX OMPUMAHO O00008UL MONOOHAK, He 0YI0
3aiKco6aHO BUNAOKIE HULKONAMOZEHHO20 2pUny nmuyi, /
where for the past 30 days prior to the collection of eggs, from which the day-old chicks were hatched, no
cases of low pathogenic avian influenza have been detected;

— nachéazejicim se na Uzemi, pro které prislusny tfad zemé pivodu nenafidil zadna veterinarni omezeni
v souvislosti s ohnisky nizce patogenni aviarni influenzy a kolem kterého béhem poslednich 30 dnt pted
sbérem vajec, ze kterych se jednodenni kufata vylihla, nebyl v okruhu 1 km v Zadném hospodaistvi
zaznamenan piipad nizce patogenni aviarni influenzy; /

WO 3HAXOOUMbBCA HA Mepumopii, Wooo AKOI KOMNEMEeHMHUM OP2AHOM KPAiHu NOXOOJCEeHHs He BCMAHOBIEHO
6EMEPUHAPHO-CAHIMAPHUX 00MediCeHb, NOG'A3AHUX 31 CNANAXAMU HUBLKONAMOLEHHO20 2puny nmuyi, md
6 padiyci 1 km HAKONO 5iK020 6npoooexc 30 OHie neped 300pom sEyvb, W0 6I0 HUX OMPUMAHO 00008UlL
MONOOHAK, He 6Y10 3aPIKCOBAHO HUZLKONAMOZEHHO20 2PUNY NIMUYi 8 HCOOHOMY 20CHO0APCMEI, /

located on the territory where no veterinary and sanitary restrictions have been imposed by the competent
authority of the country of origin in connection with outbreaks of low pathogenic avian influenza and within
a 1 km radius of which no cases of low pathogenic avian influenza have been registered in any holding within
the last 30 days prior to the collection of eggs, from which the day-old chicks were hatched,

— kde neexistuji zadné epidemiologické vazby na hospodafstvi, ve kterém byla béhem poslednich 30 dnt pred
sbérem vajec, ze kterych se jednodenni kufata vylihla, zjisténa nizce patogenni aviarni influenza. /

Wo He Mano enioemionociuHux 36'13Ki6 i3 20Cno0apcmeom, 8 AKOMY 6Y10 3apikco8aHO HU3LKONAMO2EHHUL

epun nmuyi npomsaeom ocmannix 30 Onie neped 360pom seys, WO Gi0 HUX OMPUMAHO 00O08UL MOTOOHSAK. /

where there has been no epidemiological link to a holding where the low pathogenic avian influenza has been

detected within the last 30 days prior to the collection of eggs, from which the day-old chicks were hatched.
I.1.2  Jednodenni kufata se vylihla v hospodafstvi (lihni), schvaleném pfislusnym Gfadem zemé pivodu: /

Jlobosuii MONOOHAK 6ueedeHo y 2ocnodapcmei (iHKybamopii), 3ameepodceHOMy KOMNEMEHMHUM Op2aHOM KpaiHu

noxoodicenus: /

Day-old chicks were hatched in a holding (hatchery) approved by the competent authority of country of origin:

— ukteré¢ho v dobé odeslani jednodennich kufat pfislusny tifad zemé ptivodu nenafidil zadna veterinarni omezeni; /
w000 AKO20 HA MOMEHM BIONPAGIEHHA 00008020 MOIOOHAKA KOMNEMEHMHUM OP2AHOM Kpainu noxoodicenus He Oyno
6CMAHOBNEHO 6EeMEPUHAPHO-CAHIMAPHUX 0OMeENHCeHb, /
which at the time consignment of the day-old chicks no veterinary and sanitary restrictions have been imposed by the
competent authority of the country of origin;

— kolem kterého v okruhu 10 km (véetné tzemi sousedni zemé) nebyly pfinejmen$im v poslednich 30 dnech
zaznamenany zadné piipady vysoce patogenni aviarni influenzy nebo Newcastleské choroby. /

y medcax padiycy 10 kv HABKONIO AKO20 (8KAIOUAIOYU MEPUMOPIIo CYyCiOnboi Oeparcasu) ne OY10 3agikcosarno cnanaxie
BUCOKONAMOLEHHO20 8ipycy epuny nmuyi abo xeopobu Hvrokacra npomseom wonatimenue ocmannix 30 ouie. /
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Ceska republika Jednodenni kufata

Yecvka Pecnybnika Jloboesuil MonooHsaxK
Czech Republic Day-old chicks
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Ingpopmayis npo 300pos’s Ioenmudbixayivinuii Homep mixcnapoonozo cepmugpixama
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within a 10 km radius of which (including the territory of a neighbouring country), there have been no cases of highly
pathogenic avian influenza or Newcastle disease registered at least for the last 30 days.
II.1.3 Jednodenni kufata pochézeji z hejn: /

Jlobosuii monoousik eusedeno 3i sepail. /

Day-old chicks originate from the flocks:

a)  ktera byla nejméné 6 tydnu pted odeslanim chovana v hospodafstvi, které je schvalené pfislusnym tfadem zemé
pavodu; /
AKI YNPOOO0BHC WOHATIMEHUEe OCMAHHIX WeCmy MUXCHIE nepeo GiONpasieHHAM YMPUMYBANUCh Y 20CHOO0APCME,
3amMBePONCEHOMY KOMNEMEHMHUM OP2AHOM KPAIHU NOXOOIMCEHHS, /
which at least 6 weeks prior to dispatch were kept in a holding approved by the competent authority of country of
origin;

b)  kterd v den odeslani jednodennich kufat nepodléhala veterindrnim omezenim nafizenym prislusnym ufadem zemé
pavodu; /
w000 SAKUX Y OeHb GiONpasiieHHss 000606020 MOLOOHAKA KOMNEMEHMHUM OP2AHOM KPAiHu noX00JiceHHs He OYIo
6CMAHOBNEHO 6EeMEPUHAPHO-CAHIMAPHUX 0OMeNHCeHb, /
which at the time of consignment of the day-old chicks were not subject to animal health restrictions by the
competent authority of the country of origin;

¢)  pro jednodenni kufata domaci driibeze jiné nez bézcti (Struthionidae)) - ktera byla chovana v hospodaistvi, které se
nachazi na uzemi zemé&/oblasti/kompartmentu® piivodu, ktera jsou prostd Newcastleské choroby v souladu
s pozadavky Kodexu zdravi suchozemskych zvifat OIE; /
0711 006068020 MONOOHAKA CEIUCLKOI nmuyi pady 6e3Kinbosux (Cmpayconodibnux) - ympumysaiucs y 20Cnooapcmei,
Wo 3Haxo0umvcs Ha mepumopii Kpainu/zonu/xomnapmmenma’” noxooocenus, Axki 6ionosiono do eumoz Koodexcy
300poe's nazemuux meapun MER € sinvnumu 6io xeopobu Hvroxacna, /
for day-old chicks obtained from domestic poultry other than ratites (Struthionidae) - were kept in a holding located
in the territory of a country/zone/compartment® of origin, which are free from Newcastle disease in accordance
with the requirements of the OIE Terrestrial Animal Health Code;

d)  ktera podléhaji kontrolnimu programu (pro jednodenni kurata doméci driibeze jiné nez bézct (Struthionidae)): /
0711 000068020 MONOOHAKA CBIlICbKOI nmuyi, GIOMIHHOI 8i0 C8iticbkoi nmuyi psaody Oe3Kintbosux (cmpayconooionux) -
niooasanucy nPocpami KOHMpPoIO-Uooo./
has been undergone to a control programme (for day-old chicks obtained from domestic poultry other than ratites
(Struthionidae)):
— pro kura: Salmonella hadar, Salmonella virchow, Salmonella infantis, Salmonella enteritidis, Salmonella
typhimurium, Salmonella pullorum, Salmonella gallinarum; /
ona kypeu: Salmonella hadar, Salmonella virchow, Salmonella infantis, Salmonella enteritidis, Salmonella
typhimurium, Salmonella pullorum, Salmonella gallinarum; /
for poultry: Salmonella hadar, Salmonella virchow, Salmonella infantis, Salmonella enteritidis, Salmonella
typhimurium, Salmonella pullorum, Salmonella gallinarum;
— pro kraty: Salmonella hadar, Salmonella virchow, Salmonella infantis, Salmonella enteritidis, Salmonella
typhimurium, Salmonella arizonae, Salmonella pullorum; /
onsn inouwok: Salmonella hadar, Salmonella virchow, Salmonella infantis, Salmonella enteritidis, Salmonella
typhimurium, Salmonella arizonae, Salmonella pullorum, /
for turkey: Salmonella hadar, Salmonella virchow, Salmonella infantis, Salmonella enteritidis, Salmonella
typhimurium, Salmonella arizonae, Salmonella pullorum;
— pro perlicky, kiepelky, bazanty, koroptve, husy, kachny: Salmonella pullorum a Salmonella gallinarum /
0715 yecapok, nepenenis, ¢paszanis, Kypinok, zycei, kavok: Salmonella pullorum ma Salmonella gallinarum /
for guinea, quails, pheasants, partridges, geese, ducks: Salmonella pullorum and Salmonella gallinarum
a v ramci téchto kontrolnich programii nebyly v téchto hejnech zjisténi plvodci r. Salmonella ani divody pro
podezfeni na jejich pfitomnost; /
ma y pamkax makux npozpam KOHMpOJIO CMOCO8HO 32pai He OVio eusasneHo 30yonuxie Salmonella uu niocmae
nioospiosamu npo nasenicmo Salmonella; /
and for such flock has not been detected of Salmonella agents or a reason of suspicion of the presence of Salmonella
in the framework of such control programmes;
e)  podléhaji kontrolnimu programu na mykoplasmata: /
niodoasanucs npozpami Koumponio woodo Mycoplasma: /
have been subjected to a Mycoplasma control programme:
— pro kura: M. gallisepticum; /
ona kypeu: M. gallisepticum, /
for poultry: M. gallisepticum;
— pro krity: M. meleagridis a M. gallisepticum /
ona inounox: M. meleagridis ma M. gallisepticum /
for turkey: M. meleagridis and M. gallisepticum
a v ramci téchto kontrolnich programti nebyly v téchto hejnech zjisténi ptivodci r. Mycoplasma ani divody pro
podezfeni na jejich pfitomnost. /
ma y pamkax makux npozpam KOHMpOo CMOCO8HO 3epai me OYn0 suseieno 30yonuxie Mycoplasma uu niocmag
nidosprosamu npo naseicms Mycoplasma. /
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and for such flock has not been detected of Mycoplasma agents or a reason of suspicion of the presence of
Mycoplasma in the framework of such control programmes.

II.1.4  Jednodennni kufata se vylihla z vajec, ktera byla pfed odeslanim do lihn¢ oznaCena a vydezinfikovana v souladu
s pravnimi pfedpisy zemé ptvodu. /

Jlobosuii MONOOHAK GuBedeHull 3 A€Yb, AKI 00 MOMEHMY 6iOnpaeieHHs 6 IHKYyOamopiu Oyiu Mmapkosami ma
npooe3ingikosani 8i0N0GIOHO 00 BUMO2 3AKOHOOABCMEA KPAIHU NOX0OdICEHH . /

The day-old chicks were hatched from eggs, which were labeled and disinfected in accordance with the legislation of the
country of origin before being sent to the hatchery.

IL.1.5 Pro jednodenni kufata druhu Gallus gallus a kriit - v hejné pivodu je zaveden kontrolni program na salmonely a v ramci
tohoto programu: /

[l 006068020 monoonsaxa ceiticokoi nmuyi eudy Gallus gallus ma inouuox - wo0o 32pai noxedcenHs 3anpPo8adNCceHo
npoepamy KOHmMpOIIo CalbMOHENbO3Y, 8 PAMKAX AKOL: /
For day-old chicks of Gallus gallus species and turkeys - on the flock of origin has been implemented the Salmonella
control programme and in the framework of this programme:
—  bylo hejno pivodu podrobeno diagnostickym vysetienim na salmonely a mykoplasmata; /

32past NOX00JICeHHsl Ni00agaIaAct 0iazHOCMUYHUM Oocaiodcennsm na Salmonella ma Mycoplasma; /

the flock of origin has been subjected to diagnostic tests for Salmonella and Mycoplasma;
- nebyly v hejné zjisténi pivodci r. Salmonella a Mycoplasma. /

¥ 3epai ne 6yn0 susasneno 30yonuxie Salmonella ma Mycoplasma. /

Salmonella and Mycoplasma agents have not been detected in the flock.

I1.1.6 Pro jednodenni kufata domaci dribeze jiné nez bézci (Struthionidae) - pokud vakcina proti Newcastleské chorobé
nespliiuje pozadavky bodu I1.1.7, ale je schvélena piislusnym Ufadem zemé/oblasti/kompartmentu® ptvodu, plemenna
drubez, od které byla jednodenni kufata ziskana: /
st 00606020 MONOOHAKA CBitiCbKOI nmuyi, 8IOMIHHOI 8i0 C8IlCLKOT nMuyi Py 6e3KiIbo8UX (CMpayconodiOHux) - AKuWo
saxkyuna npomu xeopobu Hviokacna ne sionogioae sumocam nyuxkmy II.1.7 yvoeo po3oiny, npome € 003601€HOI0 HA
mepumopii  kpainu/3onu/xomnapmmenma noxoddcenns, nieminnda ceilicbka nmuys, 6i0 AKoi ompumano 00606ull
MOnoOHAK: /

For day-old chicks obtained from domestic poultry other than ratites (Struthionidae) - if the vaccine against Newcastle
disease does not comply with the requirements of subpoint I1.1.7, but is authorised for use by the competent authority of
country/zone/compartment® of origin, breeding poultry from which day-old chicks have been obtained:

a)  nebyla ockovana takovymi vakeinami po dobu nejméné poslednich 12 mésicti; /

He nio0asanace 6aKyuHayii MmaKumu 6aKyUHAMU nPoms2oOM woHnatmenue ocmannix 12 micsayis; /
have not been vaccinated by such vaccines at least for the past 12 months;

b)  pochazi z hejn, ktera byla podrobena testu izolace viru Newcastleské choroby provedenému u namatkového vzorku
kloakalnich vytéri od nejméné 60 ptakl z kazdého hejna akreditovanou laboratoii ne diive nez 14 dnd pied
odeslanim a u kterych nebyly zjiStény avidrni paramyxoviry s indexem intracerebralni patogenity (ICPI) vySsim
nez 0,4;/
noxooums 30 32paul; WO MpoWWIU mMecm (307108aHHA 6ipycy Xxeopobu Hviokacaa, saxuii Oyno nposedeHo
axkpeoumosganoio 1abopamopicio ne paniuie Hixc 3a 14 0nie 00 Momenny 8iOnpasieHHst WAXOM 008LIbHO20 8i060pY
3pA3KIG Y 8USNAI MA3KI6 3 KNoaku He menute 60 nmaxie 3 KOXCHOL 3epai, ma y AKUX He 6YI0 BUABTEHO NMAUUHUX
napamixcogipycis 3 inoexcom inmpayepebpanvroi namoeennocmi (ICPI) ne 6invwe 0,4, /
originate from a flock, which has undergone a virus isolation test for Newcastle disease carried out on a random
sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock by the accredited laboratory not earlier than 14 days
prior to dispatch and in which the avian paramyxoviruses with the intracerebral pathogenicity index (ICPI) of more
than 0.4 have not been detected;

¢) v prabéhu poslednich 60 dnl pfed odeslanim nebyla v kontaktu s driibezi nespliujici pozadavky bodu I1.1.6 pism. a)
all.1.6 pism. b); /
npomszom 60 OHie neped 6iONpasieHHAM He KOHMAKMYBANA 3i CIICLKOI0 nmuyero, AKa He 8i0nosioac 8umozam
nionynxmie I1.1.6 (a) ma I1.1.6 (b); /
during the last 60 days prior to dispatch have not been in contact with poultry which do not comply with the
requirements of subpoints I1.1.6 (a) and I1.1.6 (b);

d) byla drzena v karantén¢ pod dozorem statniho veterinarniho lékare zemé pivodu v hospodafstvi ptivodu po dobu
14 dnti uvedenou v bod¢ I1.1.6 pism. b);
ympumyeanace 6 i301ayii ni0 HA2IAOOM OEPICABHO20 GEMEPUHAPHO2O [HCHEKMOPA KPAIHU NOXOOMCEHHS.
y eocnodapcmsi noxoooicenis npomseom 14 ouie, eusnauenux nionynkmom I1.1.6 (b); /
have been kept in a quarantine under the supervision of the state veterinary inspector of the country of origin in the
holding of origin within 14 days laid down in subpoint I1.1.6 (b);

nebo®/ yu® / or®
II.1.7  pokud byla doméaci driibez ockovana proti Newcastleské chorobé, splituje vakcina tyto pozadavky: /

AKWO CIChKa nmuyst nid0aganacy sakyunayii npomu xeopoodou Heroxacna, 6akyuna 6i0nosioae makum eumoam: /

for domestic poultry have been vaccinated against Newcastle disease, the vaccine complies with the following

requirements:

a)  vakcina proti Newcastleské chorobé je zaregistrovana (schvalena) pfislusnym ufadem zemé ptivodu a dovoz, vyroba
a uvadéni vakciny na trh probihaji pod kontrolou pfislusného Gifadu zemé pivodu; /
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sakyuna npomu xeopobu Hviokacia Oyia 3apeecmpoeana (3ameepodiceHa) KOMNEMEHMHUM OP2AHOM KpaiHu
NOXOOJICEHHs, a IMNOpm, GUPOOHUYMEO MA 66e0eHHA 6 00ie 6aKYuHU 30IUCHIOBANOCH NI0 KOHMPOLeM
KOMNEMEHMHO20 OP2any KpaiHu NOX0O0CeHHs, /
vaccine against Newcastle disease has been registered (approved) by the competent authority of the country of origin
and the import, production and circulation of vaccine carried out under the control of the competent authority of the
country of origin;
b) zivé vakciny proti Newcastleské chorobé byly vyrobeny z kmene viru Newcastleské choroby, jehoz mateéné

inokulum bylo testovano a vykazovalo index intracerebralni patogenity (ICPI): /
orcusi eaxyuru npomu xeopobu Hbeiokacria 6ynu eucomoeneni 3i wmamy 6ipycy xeopobu Hvrokacna, euxionui
BAKYUHHULL BIPYC AKO20 NPOUUIO8 NEPEeGIpKY ma noxaszaeg inoexc inmpayepedpanvnoi namoeennocmi (ICPI): /
live vaccines against Newcastle disease have been produced from a Newecastle virus strain, for which the master
seed has been tested and shown to have an intracerebral pathogenicity index (ICPI) of:
¢)  mensinez 0,4, pokud neni kazdému ptéku v testu ICPI podano méné nez 107 EIDso; /

menute 0,4, sikwo kodichitl ceiticokii nmuyi nio ywac mecmy ICPI dasanocs ne menwe 10-7 EID 50; /

less than 0,4, if not less than 10-7 EID 50 are administered to each bird in the ICPI test;

nebo® / abo / either®

d)  mensinez 0,5, pokud neni kazdému ptaku v testu ICPI podano méné nez 108 EIDso. /

menwe 0,5, axuo KooicHil ceiticokiti nmuyi nio yac mecmy ICPI oasanocs we menwe 10-8 EID 50./

less than 0,5, if not less than 10-8 EID 50 are administered to each bird in the ICPI test.

II.1.8  V den odeslani byla jednodenni kufata podrobena prohlidce provedené statnim veterinarnim lékafem zemeé ptivodu, jejiz
vysledky neukazaly zadné klinické pfiznaky jakéhokoli onemocnéni ani divody pro podezieni na pfitomnost jakéhokoli
onemocnéni. /

V' Oenv siompasenenna 00606uil Mon0OHAK Ni00ABABCA 021A0Y  OEPHCABHUM SEMEPUHAPHUM [THCHEKMOPOM KpaiHu
NOX00JHCEHHS, Pe3YTbMamu AK020 NOKA3AAU 8iOCYMHICIb Y 00008020 MOIOOHAKA KNIHIUHUX 03HAK 6Y0b-K0i X60pobu abo
niocmas nido3preamu npo HAsAGHICMb X60poou. /

At the time of consignment of day-old chicks were subject to clinical observation of a state veterinary inspector of a

country of origin, results of which showed no signs of any disease or a reason of suspicion of the presence of any disease.
II.1.9  Nasadova vejce, ze kterych byla jednodenni zvirata ziskana, nebyla v lihni ani béhem pfepravy v kontaktu s vejci nebo
driibezi s niz§im zdravotnim statusem. /
Iuxybayiini  aiys, 6i0 AKUX OmMPUMAHO O00008ull MONOOHAK, He KOHMAKMYeaiu 6 iHKybamopii ma nio uac
MPAHCNOPMYBAHHA 3 AUYAMU AOO CBIUCLKOI0 NMUYEIO i3 HUNCUUM 6EeMeEPUHAPHO-CAHIMAPHUM CINAMYCOM. /
Hatching eggs, the day-old chicks were obtained from, have not been with poultry of a lower health status in contact while
being in a hatchery and during transportation.
II.1.10  V pripad¢ ockovani rodic¢ovskych hejn byly pouzity pouze ufedné schvalené vakciny. Informace o vakcin¢ a datum
ockovani musi byt obsazeny v mezindrodnim veterinarnim osvédceni. /
V eunaoky nposedenns saxyuHayii w000 GAMBKIBCOKUX 32pall 3ACMOCOBYEANUCH TUUIE 3AMBEPONCEH] 00 BUKOPUCHIAHHS
sakyunu. Ingopmayia wooo eakyunu ma damu npoeedeHHs MAKoi 8AKYUHAYII MAE MICMUMUCL Y MIHCHAPOOHOMY
6emepunapHomy cepmudpikami. /
In case if parental flocks were vaccinated, only officially approved vaccines were used. Information as for the vaccine and
date of vaccination conducted should be included into the international veterinary certificate.
I.1.11  Newcastleska choroba, vysoce patogenni aviarni influenza a nizce patogenni aviarni influenza jsou na seznamu néakaz,
které podléhaji povinnému a okamzitému hlaseni na celém uzemi zemé pivodu. /
Xeopoba HvioKkaca, 8UCOKONAMO2EHHUT Ma HU3LKONANOLEHHUL 2PUN RIMUYL MAMb 6X00Umu 00 NEPeiKy 3aX60PH6AHD,
SKI NionA2aomb 0008 s13K080MY MEPMIHOBOMY NOBIOOMIEHHIO HA YCili mMepumopii Kpainu noxoodiceuHs. /
Newcastle disease, highly pathogenic avian influenza and low pathogenic avian influenza are in the list of the diseases that
are subject to mandatory and urgent notification in whole territory of the country of origin.

II1. Potvrzeni o piepravé / Ingpopmauin w000 mpancnopmyeanusn (nepesesennsn) / Transport attestation
J4, nize podepsany ufedni veterinarni Iékaf, timto potvrzuji, Ze jednodenni kufata uvedend v ¢asti I tohoto mezinarodniho osvédéeni
spliuji tyto pozadavky: /
A, wo nudicue niONUCascs 0epiHcasHull 6emepuHapHUll IHCHEKMop, Yum 3aceiouyio, o 00006Ull MOJIOOHAK, 3a3Hayenull 6 yacmuHi [
Yb020 MINCHAPOOHO20 cepmuikama, 8iON08I0ae MaKuM UMO2am: /
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that day-old chicks, described in Part I of this International Certificate,
comply with the following requirements:
1.1 jsou pfepravovana v poprvé pouzitych ¢istych jednorazovych bednach/kontejnerech: /
MPAHCNOPMYBATUCH 8 YUCTNUX OOHOPAZ0BUX AUUKAX/MAPAX, SKI BUKOPUCIMOBYIOMbCS 6nepute, ma.: /
have been transported in clean disposable boxes/containers used for the first time and which:
které obsahuji pouze jednodenni kufata stejného druhu, kategorie a typu pochazejici ze stejného hospodaistvi,
uzavienych tak, aby byla znemoznéna vyménu obsahu; /
Micmams auuie 00606Ull MOIOOHAK OOHO20 6UOY, KAmez2opii ma mumny, wjo noxooums 3 0OHO20 20CHO0apcmea,
3aKpUmul y cnocio, wo YHeMOXCIUBTIOE NIOMIHY emicmy; /
contain day-old chicks exclusively of the same species, category and type coming from the same holding;
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jejichz oznaceni uvadi tyto udaje: /

HA SIKUX HAHEeCeHO Maxy ingopmayir: /

bear the following indicators:

— nazev zemé&/oblasti/kompartmentu® ptvodu; /
nasea xpainu/zonu/xomnapmmenma’” noxodcenns; /
the name of the country/zone/compartment® of origin;

— pfislusny druh jednodennich kufat; /
8UO, 00 AKO20 HANEHCUMb 00008UUH MOTOOHAK, /
the species of day-old chicks concerned,

— pocet jednodennich kufat; /

KIbKicmb 00006020 MONOOHAKA, /
the number of day-old chicks;

— kategorii a typ produkce, pro kterou jsou jednodenni kutata urena; /
Kamez2opisi [ mun eUpooHUYmMed, OJis IK020 NPUHAYeHUl 00608Ull MOIOOHSK; /
the category and type of production for which they are intended;

— nazev, adresu a Cislo schvaleni produkéniho zafizeni (pro jednodenni kutata domaci drubeze jiné nez bézcu
(Struthionidae)); /

HaliMenysanns, aopeca ma HoOMep 0036071y UpOOHU4OI nomydcnocmi (06 'exma) (01 00608020 MONOOHAKA
cgiticokoi nmuyi, 8i0MiHHOT 610 cgilicbkoi nmuyi pady 6e3Kinbosux (cmpayconoodionux)), /

the name, address and approval number of the production establishment (for day-old chicks of domestic poultry
other than ratites (Struthionidae));

— nazev, adresu a ¢islo schvaleni chovného zatizeni (pro jednodenni kutata bézct (Struthionidae)); /
HaliMeHy8anus, aopeca ma Homep 003607y NJAeMIHHOI nomydxdcHocmi (06°€ékma) (015 00008020 MONOOHAKA
csilicbkoi nmuyi paody 6e3Kinbosux (cmayconooionux)), /
the name, address and approval number of the breeding establishment (for day-old chicks of ratites
(Struthionidae));

—  cislo schvaleni hospodatstvi ptivodu; /
HOoMep 0036011y 20CHOOAPCMBA NOX0O0HCCHHSL; /
the approval number of establishment of origin;
— datum odjezdu (pro jednodenni kufata bézct (Struthionidae)); /
Odama sionpagients (015100006020 MOLOOHSKA CEIUCLKOI nmuyi psidy 6e3Kiibogux (cmpayconooibnux)); /
date of departure (for day-old chicks of ratites (Struthionidae));
— néazev zemé urleni; /
HA38a Kpainu npusHayenus. /
name of the country of origin.

Poznamky / Ilpumimku / Notes

Pozadavky tohoto mezinarodniho osvédceni se vztahuji na jednodenni kufata driibeze pochazejici z uzemi zemé a ze zafizeni, které
jsou uvedeny v registru zemi a zafizeni, z nichZ je povoleno dovazet jednodenni kufata na celni tizemi Ukrajiny. /

Bumoau yvoco midicnapoonoco. cepmugpixama 3acmocogyiomvcsi 00 00608020 MONOOHSKY CGILICbKOI nmuyi, wo noxooums i3
mepumopii Kpaini ma 3 ROMYICHOCMI, 5Ki @HeceHi 00 peecmpy Kpain ma nomydlcHocmetl, 3 AKUX O03B0NAEMbCA 66E3eHHs
(nepecunaris) 00606020 MOIOOHAKY HA MUMHY mepumopiro Yrpainu. /

Requirements of this International Certificate apply to day-old chicks of poultry, that originate from the territory of the country and
from establishment that are listed in the register of countries and establishments authorised for importation to the customs territory
of Ukraine of the day-old chicks.

Cast I/ Yacmuna 1/ Part I:

BodI.11: Uved'te nazev, adresu a Cislo schvaleni zafizeni odeslani. /

Hynkm L11: Braszamu nasgy, adpecy ma Homep 3ameepodiceHHst NOMYICHOCH 8iONpaeieHHsl. /

Box L.11: Indicate name, address and approval number of the establishment of dispatch.

Bod I.15: Uved'te registracni ¢islo(a) (u Zelezni¢nich vagont nebo kontejnert a silniénich vozidel), ¢islo letu (u letadel) nebo
Iynkm 1.15:  jméno lodi. V ptipadé prepravy v kontejnerech se jejich celkovy pocet, registracni Cisla a sériova Cisla plomb
Box I.15: uvedou v bod¢ 1.23. V piipad¢ vykladky a prekladky se poskytnou samostatné informace. /

Brazamu peccmpayitinuii nomep(u) 3ani3HuuHUX 6acoHie abo Konmelinepie ma asmomoobinis, Hazeu Kopabnie ma
Homepu peticie nimaxie. Y pasi mpancnopmysanus 6 KOHMEUHepax, ix 3a2aibHa KilbKicmb, peecmpayiini Homepu
ma cepilini HOMepu newyamox 3sasHauaromvcs 6 nywkmi 123 yvoeo mixcnapoonozo cepmugpikama. Oxrpemo
Hadacmucs inopmayia y pasi po36aHmadicents abo nepe3asanmancents. /

Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship).
In case of transport in containers, the total number of these, their registration number and serial numbers of the seals
should be indicated in Box 1.23. Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading.

Bod 1.20: Uved'te celkovou hrubou hmotnost a celkovou ¢istou hmotnost. /
Iynkm 1.20:  Brazamu 3aeanvhy éacy 6pymmo ma Hemmo-gazy. /
Box 1.20: Indicate total gross weight and total net weight.
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Cast 11 / Yacmuna II / Part 11:

(M Jednodenni kufata - dribez mladsi 72 hodin, dosud nekrmend, a pizmovky (Cairina moschata) nebo jejich kiizenci mladsi
72 hodin, krmeni nebo dosud nekrmeni. /
Jlobosuii monoousax - ceiticeka nmuys 6ikom 00 72 200un, wo He niooasanacst 200yeannio, ma myckycui kauxu (Cairina
moschata) abo ix nomici ikom 00 72 200un, wo nidoasaiucs abo e nid0a8aAIUCL 200Y8aAHHIO. /
"Day-old chicks" means all poultry less than 72 hours old, not yet fed and muscovy ducks (Cairina moschata) or their crosses,
less than 72 hours old whether or not fed.
@ Pouzitelné v pifpadé auditu provedeného piislusnym Gfadem zemé a uznéni regionalizace. /
3acmocosyemoca y pasi nposedents ayoumy KOMReMeHmHUM Op2aHoM KPAiHu ma 6UsHAHHAM pe2ionanizayii. /
Is applicable in case of an audit conducted by the competent authority of a country and recognition of regionalization.
3 Nehodici se skrtnéte. /
Bubpamu nompibne. /
Keep as appropriate.
& Podpis a razitko museji byt jiné barvy nez je barva textu. /
Konip nionucy ma nevamxu mae 8iopiznamucs 6i0 Ko1bopy inuio2o mexcmy. /
The signature and the seal must be in a different colour that of the text.

U¥edni veterinarni léka¥
eprcasnuii semepunapuuii incnekmop
Official veterinarian

Jméno (tiskacim pismem), kvalifikace a titul:
Tpizeuwe (6eruxumu nimepamu), kearigikayis ma nocaoa:
Name (in capitals letters), qualification and title:

Datum: Podpis:
Jlama: Hionuc™:
Date: Signature®:
Razitko®:

IHeuamka™:

Stamp®:
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